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​Kapłan wraz z ministrantami podchodzi do stopni ołtarza,​
​a wierni klękają.​

​HYMN DO DUCHA ŚWIĘTEGO​

​Veni, Creator, Spiritus,​
​Mentes tuorum visita,​
​Imple superna gratia,​

​Qua tu creasti, pectora.​

​Wszyscy wstają.​

​Qui diceris Paraclitus,​
​Altissimi donum Dei,​

​Fons vivus, ignis, caritas​
​Et spiritalis unctio.​

​Tu septiformis munere,​
​Digitus paterna dextera,​
​Tu rite promissum Patris,​
​Sermone ditans guttura.​

​Accende lumen sensibus,​
​Infunde amorem cordibus,​

​Infirma nostri corporis​
​Virtute firmans perpeti.​

​Hostem repellas longius​
​Pacemque dones protinus:​

​Ductore sic te prǽvio​
​Vitemus omne noxium.​

​Per te sciamus da Patrem,​
​Noscamus atque Filium​

​Teque utriusque Spiritum​
​Credamus omni tempore.​

​O Stworzycielu Duchu, przyjdź,​
​Nawiedź dusz wiernych Tobie​

​krąg,​
​Niebieską łaskę zesłać racz​

​Sercom, co dziełem są Twych rąk.​

​Wszyscy wstają.​

​Pocieszycielem jesteś zwan​
​I Najwyższego Boga dar,​

​Tyś namaszczenie naszych dusz,​
​Zdrój żywy, miłość, ognia żar.​

​Ty darzysz łaską siedemkroć,​
​Bo moc z prawicy Ojca masz,​

​Przez Ojca obiecany nam,​
​Mową wzbogacasz język nasz.​

​Światłem rozjaśnij naszą myśl,​
​W serca nam miłość świętą wlej​

​I wątłą słabość naszych ciał​
​Pokrzep stałością mocy swej.​

​Nieprzyjaciela odpędź w dal​
​I Twym pokojem obdarz wraz.​
​Niech w drodze za przewodem​

​Twym​
​Miniemy zło, co kusi nas.​

​Daj nam przez Ciebie Ojca znać,​
​Daj, by i Syn poznany był,​

​I Ciebie, jedno Tchnienie Dwóch,​
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​Deo Patri sit gloria​
​Et Filio, qui a mortuis​
​Surrexit, ac Paraclito​
​In saculorum sǽcula.​

​Amen.​

​Niech wyznajemy z wszystkich sił.​
​Niech Bogu Ojcu chwała brzmi,​
​Synowi, który z martwych wstał​

​I Temu, co pociesza nas,​
​Niech hołd wieczystych płynie​

​chwał.​
​Amen.​

​POŚWIĘCENIE OBRĄCZEK​

​Kapłan podchodzi do ołtarza i odwraca się ku narzeczonym.​

​K. Adiutorium nostrum in nomine​
​Domini.​

​W. Qui fecit caelum et terram.​

​K. Domine, exaudi orationem​
​meam.​

​W. Et clamor meus ad te veniat.​

​K. Dominus vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​
​K. Oremus.​

​Creator et conservator generis​
​humani, dator gratia spiritualis,​
​conditor salutis aeterna:​
​quǽsumus, benedicere digneris​
​hos anulos, quos nos in nomine​
​tuo sancto benedicimus; ut qui​
​eos portaverint, in tua pace​
​consistant, in tua voluntate​
​permaneant, et in tuo amore​
​vivant, crescant et senescant​
​atque multiplicentur in​
​longitudinem dierum. Per​

​K. Wspomożenie nasze w imieniu​
​Pana.​

​W. Który stworzył niebo i​
​ziemię.​
​K. Panie, wysłuchaj modlitwę​
​moją.​

​W. A wołanie moje niech do​
​Ciebie przyjdzie.​
​K. Pan z wami.​

​W. I z duchem twoim.​
​K. Módlmy się.​

​Stwórco i Zachowawco rodzaju​
​ludzkiego, Dawco łaski duchowej​
​i Sprawco zbawienia wiecznego,​
​prosimy Cię: racz pobłogosławić​
​te obrączki, które błogosławimy w​
​święte imię Twoje. Niech ci,​
​którzy będą je nosić, trwają w​
​Twym pokoju, zgadzają się z​
​Twoją wolą, żyją i wzrastają w​
​Twojej miłości​
​i niech się doczekają podeszłego​
​wieku, a poprzez liczne​
​potomstwo niech sięgają w​
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​Christum, Dominum nostrum.​

​W. Amen.​

​daleką przyszłość. Przez​
​Chrystusa, Pana naszego.​

​W. Amen.​

​SCRUTINIUM​

​Narzeczeni podchodzą do ołtarza. Kapłan pyta ich o wolę zawarcia​
​małżeństwa.​

​K. Piotrze, czy chcesz dobrowolnie i bez przymusu pojąć za małżonkę tę​
​Annę, którą tu widzisz?​
​N. Chcę.​
​K. Czy chcesz wytrwać w tym związku w dobrej i złej doli, dopóki śmierć​
​was nie rozłączy?​
​N. Chcę.​
​K. Czy chcesz przyjąć i po katolicku wychować potomstwo, którym Bóg​
​was obdarzy?​
​N. Chcę.​

​K. Anno, czy chcesz dobrowolnie i bez przymusu pojąć za małżonka​
​tego Piotra, którego tu widzisz?​
​N. Chcę.​
​K. Czy chcesz wytrwać w tym związku w dobrej i złej doli, dopóki śmierć​
​was nie rozłączy?​
​N. Chcę.​
​K. Czy chcesz przyjąć i po katolicku wychować potomstwo, którym Bóg​
​was obdarzy?​
​N. Chcę.​

​K. Bóg wszechmogący niech wam udzieli swej łaski, aby to, co będziecie​
​wypowiadali, było zasadą waszego życia w małżeństwie.​
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​CONSENSUS - ZAWARCIE MAŁŻEŃSTWA​

​K. Podajcie sobie prawe dłonie.​

​Kapłan przewiązuje dłonie narzeczonych stułą układając ją​
​na kształt krzyża.​

​K. Aby zawrzeć święty związek małżeński, powtarzajcie za mną słowa​
​przysięgi.​

​N.  Ja, Piotr, biorę ciebie, Anno, za małżonkę i ślubuję ci miłość,​
​wierność i uczciwość małżeńską, oraz że cię nie opuszczę aż do śmierci.​
​Tak mi dopomóż, Panie Boże wszechmogący, w Trójcy jedyny i wszyscy​
​Święci.​

​N.  Ja, Anna, biorę ciebie,  Piotrze, za małżonka i ślubuję ci miłość,​
​wierność i uczciwość małżeńską, oraz że cię nie opuszczę aż do śmierci.​
​Tak mi dopomóż, Panie Boże wszechmogący, w Trójcy jedyny i wszyscy​
​Święci.​

​IMPOSITIO ANULORUM - NAŁOŻENIE OBRĄCZEK​

​K. Piotrze, na znak zawartego małżeństwa nałóż swojej żonie obrączkę i​
​powtarzaj za mną.​

​N. Żono, przyjmij tę obrączkę, znak wierności małżeńskiej, w imię Ojca i​
​Syna, i Ducha Świętego. Amen.​

​K. Anno, na znak zawartego małżeństwa nałóż swojemu mężowi​
​obrączkę i powtarzaj za mną.​

​N. Mężu, przyjmij tę obrączkę, znak wierności małżeńskiej, w imię Ojca i​
​Syna, i Ducha Świętego. Amen.​

​K. Niech te obrączki będą wam zadatkiem błogosławieństwa niebios i​
​pomocą do osiągnięcia zbawienia wiecznego.​
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​CONFIRMATIO MATRIMONII - POTWIERDZENIE​
​MAŁŻEŃSTWA​

​K. „Co Bóg złączył, człowiek niech nie rozłącza”. Małżeństwo, któreście​
​między sobą zawarli, ja powagą Kościoła Katolickiego potwierdzam i​
​błogosławię w imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego.​

​W. Amen​

​CONTESTATIO ET PRECES - WEZWANIE DO MODLITWY​

​K​​.​​Wszystkich tu obecnych biorę na świadków, aby w razie potrzeby​
​świadczyli o niniejszym małżeństwie, w obliczu Boga zawartym i przez​
​Kościół zatwierdzonym. Módlmy się, bracia, o błogosławieństwo Boże​
​dla nowożeńców, aby wiernie wypełnili to, co ślubowali.​

​PSALMUS 127​

​Beatus, quicumque times​
​Dominum, qui ambulas in viis eius!​

​Nam laborem manuum tuarum​
​manducabis, beatus eris et bene​
​tibi erit.​

​Uxor tua sicut vitis fructifera  in​
​penetralibus domus tua,​

​Filii tui ut surculi olivarum circa​
​mensam tuam.​

​Ecce sic benedicitur viro, qui timet​
​Dominum!​

​Benedicat tibi Dominus ex Sion,  ut​
​videas prosperitatem Ierusalem​
​omnibus diebus vita tua;​

​Ut videas filios filiorum tuorum:​
​pax super Israel!​

​Błogosławionyś, gdy się boisz​
​Pana, gdy chodzisz Jego​
​drogami!​

​Bo z pracy rąk swoich będziesz​
​pożywał, szczęście osiągniesz i​
​dobrze ci będzie.​

​Małżonka twoja jak płodny szczep​
​winny, w zaciszu twojego domu.​

​Synowie twoi jak oliwne gałązki​
​dokoła twojego stołu.​

​Takie błogosławieństwo dla męża,​
​który boi się Pana!​

​Niechaj z Syjonu Pan cię​
​błogosławi, byś widział​
​pomyślność Jeruzalem przez​
​wszystkie dni twego życia.​

​Abyś oglądał dzieci twoich synów:​
​pokój nad Izraelem!​
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​Gloria Patri, et Filio, et Spiritui​
​Sancto. Sicut erat in principio, et​
​nunc et semper, et in sǽcula​
​saculorum. Amen.​

​Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi​
​Świętemu. Jak była na początku,​
​teraz i zawsze, i na wieki wieków.​
​Amen.​

​K. Kyrie, elejson.​

​W. Chryste elejson. Kyrie, elejson.​

​K. Pater noster (...)​
​Et ne nos inducas in tentationem.​

​W: Sed libera nos a malo.​
​Salvos fac servos tuos.​

​W. Deus meus, sperantes in te.​

​K. Mitte eis, Domine, axilium de​
​sancto.​
​W. Et de Sion tuere eos​​.​
​K. Esto eis, Domine, turris​
​fortitudinis.​

​W. A facie inimici.​

​K. Domine, exaudi orationem​
​meam.​

​W. Et clamor meus ad te veniat.​

​K. Dominus vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​
​K. Oremus.​

​Respice, quǽsumus, Domine,​
​super hos famulos tuos: et​
​institutis tuis, quibus​
​propagationem humani generis​
​ordinasti, benignus assiste; ut, qui​
​te auctore iunguntur, te auxiliante​

​K. Ojcze nasz (...)​
​I nie wódź nas na pokuszenie.​

​W: Ale zbaw nas ode złego.​
​Zachowaj sługi swoje.​

​W. Którzy w Tobie, Boże mój,​
​pokładają nadzieję.​
​K. Ześlij im, Panie, pomoc z​
​przybytku swego.​

​W. I ze Syjonu racz ich bronić.​
​K. Bądź im, o Panie, wieżą​
​obronną.​

​W. Przeciw zakusom​
​nieprzyjaciela.​
​K. Panie, wysłuchaj modlitwę moją.​

​W. A wołanie moje niech do​
​Ciebie przyjdzie.​
​K. Pan z wami.​

​W. I z duchem twoim.​
​K. Módlmy się.​

​Prosimy Cię, Panie, wejrzyj na te​
​sługi swoje i wspieraj łaskawie​
​związek, który ustanowiłeś dla​
​rozkrzewienia rodzaju ludzkiego. †​
​Niech ci, którzy za sprawą Twoją​
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​serventur. Per Christum,​
​Dominum nostrum.​

​W. Amen​

​się łączą,  przy Twojej pomocy​
​szczęśliwie wytrwają. Przez​
​Chrystusa, Pana naszego.​

​W. Amen​
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​Msza Święta​
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​Celebrans i asystujący odmawiają modlitwy u stopni ołtarza, podczas​
​gdy chór śpiewa antyfonę na wejście. Wraz z ministrantami wierni​

​klękają.​

​INTROIT​

​Deus Israel coniugat vos: et ipse​
​sit vobiscum, qui misertus est​
​duobus unicis: et nunc, Domine,​
​fac eos plenius benedicere te.​

​Ps.​​Beati omnes, qui timent​
​Dominum: qui ambulant in viis​
​eius. Gloria patri et filio, et Spiritui​
​Sancto. Sicut erat in principio et​
​nunc, et semper, et in saecula​
​saeculorum. Amen.​

​Niech was połączy Bóg Izraela i​
​niech będzie z wami Ten, który​
​ulitował się nad dwojgiem​
​jedynaków. A teraz spraw, Panie,​
​aby Cię jeszcze gorliwiej wielbili.​

​Ps.​​Błogosławieni wszyscy, którzy​
​boją się Pana, którzy chodzą Jego​
​drogami. Chwała Ojcu i Synowi, i​
​Duchowi Świętemu. Jak Była na​
​początku, teraz i zawsze, i na wieki​
​wieków. Amen.​

​KYRIE​

​Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.​
​Kyrie, eleison.​

​Christe, eleison. Christe, eleison.​
​Christe, eleison.​

​Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.​
​Kyrie, eleison.​

​Panie, zmiłuj się. Panie, zmiłuj się.​
​Panie, zmiłuj się.​

​Chryste, zmiłuj się. Chryste, zmiłuj​
​się. Chryste, zmiłuj się.​

​Panie, zmiłuj się. Panie, zmiłuj się.​
​Panie, zmiłuj się.​

​GLORIA​

​K. Gloria in excelsis Deo.​ ​K. Chwała na wysokości Bogu.​

​W. Et in terra pax hominibus bonae​
​voluntatis.  Laudamus te.​
​Benedecicimus te.  Adoramus te.​

​W. A na ziemi pokój ludziom dobrej​
​woli. Chwalimy Cię Błogosławimy​
​Cię Wielbimy Cię Wysławiamy Cię​
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​Glorificamus te. Gratias agimus tibi​
​propter magnam gloriam tuam.​

​Domine Deus, Rex caelestis, Deus​
​Pater omnipotens. Domine Fili​
​unigenite, Iesu Christe. Domine​
​Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui​
​tollis peccata mundi, miserere​
​nobis. Qui tollis peccata mundi,​
​suscipe deprecationem nostram.​
​Qui sedes ad dexteram Patris,​
​miserere nobis.​

​Quoniam tu solus Sanctus. Tu​
​solus Dominus. Tu solus​
​Altissimus, Iesu Christe. Cum​
​Sancto Spiritu in gloria Dei Patris.​
​Amen.​

​Dzięki Ci składamy, bo wielka jest​
​chwała Twoja.​

​Panie Boże, Królu Niebios, Boże,​
​Ojcze wszechmogący Panie Synu​
​Jednorodzony, Jezu Chryste. Panie​
​Boże, Baranku Boży Który gładzisz​
​grzechy świata, przyjm błagania​
​nasze. Który siedzisz po prawicy​
​Ojca, zmiłuj się nad nami.​

​Albowiem tylko Tyś sam jeden​
​święty Tylko Tyś jest Panem. Tylko​
​Tyś najwyższy, Jezu Chryste. Z​
​Duchem Świętym  w chwale Boga​
​Ojca. Amen.​

​KOLEKTA​

​K. Dominus vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​

​K. Oremus.​

​Exaudi nos, omnipotens et​
​misericors Deus: ut quod nostro​
​misertatur officio, tua benedictione​
​potius impleatur. Per Dominum​
​nostrum Iesum Christum, Filium​
​tuum: qui tecum vivit et regnat in​
​unitate Spiritus Sancti Deus, per​
​omnia saecula saeculorum​

​W. Amen​

​K. Pan z wami.​

​W. I z duchem twoim.​

​K. Módlmy się​

​Wysłuchaj na wszechmogący i​
​miłosierny Boże, i racz swoim​
​błogosławieństwem utwierdzić​
​związek zawarty przy naszej​
​posłudze. Przez naszego Pana​
​Jezusa Chrystusa, Twojego Syna,​
​który z Tobą żyje i króluje w​
​jedności Ducha Świętego, Bóg​
​przez wszystkie wieki wieków.​
​W. Amen​

​LEKCJA​​(Ef 5, 22-23)​
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​Bracia: Żony niechaj będą poddane mężom swoim jak Panu, bo mąż jest​
​głową żony, jak i Chrystus jest Głową Kościoła: On - Zbawcą Ciała. Ale​
​jak Kościół poddany jest Chrystusowi, tak i żony mają być poddane we​

​wszystkim swoim mężom.​
​Mężowie, miłujcie żony wasze, jak i Chrystus umiłował Kościół i wydał​

​zań samego Siebie, aby go uświęcić; oczyściwszy przez obmycie wodą i​
​przez słowo, aby go stawić przed samym sobą jako Kościół chwalebny,​
​nie mający zmazy ni zmarszczki, czy czegoś podobnego, lecz aby był​
​święty i nienaganny. Tak i mężowie powinni miłować żony swoje jako​

​własne ciało. Kto miłuje swoją żonę, siebie samego miłuje.​

​Przecież nigdy nikt nie odnosi się z nienawiścią do własnego ciała, ale je​
​żywi i pielęgnuje, jak i Chrystus - Kościół. A jesteśmy członkami Jego​
​Ciała. <<Dlatego opuści mężczyzna ojca i matkę, a połączy się z żoną​
​swoją, i staną się dwoje jednym ciałem>>. Tajemnica to jest wielka, a ja​

​mówię: w odniesieniu do Chrystusa i do Kościoła. Niechże przeto i każdy​
​z was miłuje swą żonę jak siebie samego, a żona niech poważa męża.​

​W. Deo Gratias​ ​W. Bogu dzięki.​

​ALLELUIA​

​Alleluia, alleluia.​

​K. Mittat vobis Dominus auxilium​
​de sanctwo: et de Sion tueatur vos.​
​Alleluia.​

​Benedicat vobis Dominus ex Sion:​
​qui fecit caelum et terram. Alleluia.​

​Alleluja, alleluja.​

​K. Niech Bóg ześle wam pomoc z​
​przybytku swego i ze Syjonu niech​
​was broni. Alleluja.​

​Niech błogosławi was ze Syjonu​
​Pan, który tworzył niebo i ziemię.​
​Alleluja.​

​EWANGELIA​​(Mt 19, 3-6)​

​K. Dominus vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​

​K. Pan z wami.​

​W. I z duchem twoim.​
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​K. Sequentia sancti Evangelii​
​secundum Matthaeum.​

​W. Gloria tibi, Domine.​

​K. Słowa ewangelii świętej według​
​świętego Mateusza.​

​W. Chwała Tobie, Panie.​

​Onego czasu: Przystąpili do Jezusa faryzeusze i aby Go podchwycić,​
​mówili: Czy wolno mężowi rozwieść się z żoną swoją dla jakiejkolwiek​
​przyczyny? A On odpowiadając rzekł: Czyż nie czytaliście, że Stwórca​

​od początku „mężczyzną i niewiastą stworzył ich” i rzeki: „Dlatego opuści​
​mężczyzna ojca i matkę, a połączy się z żoną swoją, i staną się dwoje​

​jednym ciałem”. Co tedy Bóg złączył, człowiek niech nie rozłącza.​

​K. Per evangelica dicta deleantur​
​nostra delicta.​

​W. Laus tibi, Christe.​

​K. Niech słowa Ewangelii zgładzą​
​nasze grzechy.​

​W. Chwała Tobie, Chryste.​

​OFIAROWANIE​

​K. Dominus vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​

​K. Oremus.​

​K. Pan z wami.​

​W. I z duchem twoim.​

​K. Módlmy się.​

​Chór śpiewa antyfonę na ofiarowanie.​

​K. In te speravi, Domine: dixi: Tu es​
​Deus meus: in manibus tuis​

​tempora mea.​

​K. Tobie ufam, o Panie, mówię, Ty​
​jesteś mym Bogiem, w Twoim ręku​

​losy moje.​

​WEZWANIE DO MODLITWY​
​K. Orate, fratres: ut meum ac​
​vestrum sacrificium acceptabile fiat​
​apud Deum Patrem omnipotentem.​

​K. Módlcie się, bracia, aby moją i​
​waszą ofiarę przyjął Bóg Ojciec​
​wszechmogący.​

​Ministranci odpowiadają:​
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​M​​.​​Suscipiat Dominus sacrificium​
​de manibus tuis ad laudem et​
​gloriam nominis sui, ad utilitatem​
​quoque nostram, totiusque​
​Ecclesiae suae sanctae.​

​M​​.​​Niech przyjmie Pan ofiarę z rąk​
​twoich na cześć i chwałę Imienia​
​swego, oraz na pożytek nasz i​
​całego świętego Kościoła swego.​

​SEKRETA​
​Kapłan z rękami nad ofiarą, odmawia modlitwy,​

​w których poleca ją Bogu.​

​„Prosimy Cię, Panie, przyjmij tę ofiarę złożoną z okazji zawarcia​
​świętego związku małżeńskiego i skoro powstał z Twej woli, racz nim​

​kierować.”​

​K. Per omnia saecula saeculorum.​
​W. Amen.​

​K. Przez wszystkie wieki wieków.​
​W.​​Amen.​

​K. Dominus vobiscum.​
​W. Et cum spiritu tuo.​
​K. Sursum corda.​
​W. Habemus ad Dominum.​
​K. Gratias agamus Domino, Deo​
​nostro.​
​W. Dignum et iustum est.​

​K. Pan z wami.​
​W. I z duchem twoim.​
​K. W górę serca.​
​W. Mamy je ku Panu.​
​K. Dzięki składajmy Panu Bogu​
​naszemu.​
​W. Godne to i sprawiedliwe.​

​PREFACJA​
​Vere dignum et justum est,​
​aequum et salutare, te quidem​
​Domine omni tempore, sed in hoc​
​potissimum gloriosus praedicare,​
​cum Pascha nostra immolatus est​
​Christus.​
​Ipse enim verus est agnus, qui​
​abstulit peccata mundi; qui mortem​
​nostram moriendo destruxit, et​
​vitam resurgendo reparavit.​
​Et ideo cum angelis et archangelis,​
​cum thronis et dominationibus,​

​Zaprawdę, godne to i​
​sprawiedliwe, słuszne i zbawienne,​
​abyśmy Ciebie, Panie, zawsze, a​
​zwłaszcza w tym czasie)​
​uroczyściej sławili, gdy jako nasza​
​Pascha został ofiarowany​
​Chrystus.​

​On bowiem jest prawdziwym​
​Barankiem, który zgładził grzechy​
​świata. On umierając zniweczył​
​śmierć naszą i zmartwychwstając​
​przywrócił nam życie.​
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​cumque omni militia caelestis​
​exercitus, hymnum gloriae tuae​
​canimus, sine fine dicentes​

​Przeto z Aniołami i Archaniołami z​
​Tronami i Państwami oraz ze​
​wszystkimi hufcami wojska​
​niebieskiego śpiewamy hymn ku​
​Twojej chwale, wołając bez końca:​

​SANCTUS​
​Kapłan pochyla się i mówi, a ministrant trzykroć dzwoni.​

​K.​​Sanctus, Sanctus, Sanctus,​
​Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt​
​caeli et terra gloria tua. Hosanna in​
​excelsis.​
​Benedictus qui venit in nomine​
​Domini. Hosanna in excelsis.​

​K. Święty, Święty, Święty, Pan Bóg​
​Zastępów. Pełne są niebiosa i​
​ziemia chwały Twojej. Hosanna na​
​wysokości.​
​Błogosławiony, który idzie w imię​
​Pańskie. Hosanna na wysokości.​
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​KANON MSZY ŚWIĘTEJ​

​Liczne modlitwy Kanonu odmawiane są po cichu.​

​Kulminacyjnym punktem w Ofierze Mszy Świętej jest przeistoczenie​
​chleba i wina w Ciało i Krew Pańską. Ofiara, które się spełnia na ołtarzu,​
​jest tą ofiarą, która się dokonała na Kalwarii. Ten sam Kapłan i Ofiara ta​
​sama. Gdy kapłan podnosi Święte Postaci, ministrant dzwoni, a wierni​

​adorują w ciszy.​

​W jednej z modlitw kapłan pochylony nad ołtarzem, modli się​
​o łaski dla uczestników.​

​„Pokornie Cię błagamy, wszechmogący Boże, rozkaz, by ręce świętego​
​Anioła Twego zaniosły tę Ofiarę na niebiański Twój ołtarz, przed oblicze​
​Boskiego Majestatu Twego, abyśmy wszyscy, tego ołtarza uczestnicy,​
​pożywając przenajświętsze + Ciało i Krew + Syna Twego, otrzymali z​

​niebios pełnię błogosławieństwa i łaski.”​

​Następnie kapłan wspomina zmarłych i modli się o zbawienie dla​
​żywych.​

​Kapłan odkrywa kielich i czyni Hostią Św. pięć razy znak krzyża, po czym​
​podnosi kielich wraz z Hostią (małe podniesienie).​
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​PATER NOSTER​
​Teraz po złożeniu Ofiary, następuje uczta. Bóg udzieli nam pokarmu​
​świętego, którym jest sam Pan Jezus pod postaciami chleba i wina.​

​K. Oremus. Praeceptis salutaribus​
​moniti, et divina institutione formati,​
​audemus dicere:​

​K. Módlmy się. Nauką zbawienną​
​zachęceni i Boskim ustanowieniem​
​przygotowani, ośmielamy się​
​mówić:​

​Pater noster, qui es in caelis,​
​sanctificetur nomen tuum. Adveniat​
​regnum tuum. Fiat voluntas tua,​
​sicut in caelo et in terra. Panem​
​nostrum quotidianum da nobis​
​hodie. Et dimitte nobis debita​
​nostra, sicut et nos dimittimus​
​debitoribus nostris. Et ne nos​
​inducas in tentationem.​

​Ojcze nasz, Któryś jest w niebie,​
​święć się Imię Twoje. Przyjdź​
​królestwo Twoje, Bądź wola Twoja,​
​jako w niebie tak i na ziemi: Chleba​
​naszego powszedniego daj nam​
​dzisiaj. I odpuść nam nasze winy,​
​jako i my odpuszczamy naszym​
​winowajcom. I nie wódź nas na​
​pokuszenie.​

​W. Sed libera nos a malo.​
​K. Amen.​

​W. Ale nas zbaw ode złego.​
​K. Amen.​

​BŁOGOSŁAWIEŃSTWO ŚLUBNE​
​Nowożeńcy wstępują na stopnie ołtarza i klękają. Kapłan odmawia nad​

​nimi następujące modlitwy:​

​K. Propitiare, Domine,​
​suplicationibus nostris, et instituis​
​tuis, quibus propagationem humani​
​generis ordinasti, benignus assiste:​
​ut, quod te auctore iungitur, te​
​auxiliante servetur.​

​Deus, qui potestate virtutis tuae de​
​nihilo cuncta fecisti: qui dispositis​
​universitatis exordiis, homini, ad​
​imaginem Dei facto ideo​
​inseparabile mulieris adiutorium​

​K. Przychyl się, Panie, ku naszym​
​prośbom, i wspieraj miłościwie​
​związek, który ustanowiłeś dla​
​rozkrzewiania rodzaju ludzkiego, aby​
​za sprawą Twoją zawarty, trwał dzięki​
​Twojej pomocy.​

​Boże, Ty mocą swojej potęgi​
​stworzyłeś wszystko z niczego, Ty​
​wprowadziwszy ład na początku​
​wszechświata, człowiekowi​
​stworzonemu na obraz Boży, jako​

​17​



​condidisti, ut femineo corpori de virili​
​dares carne principium, docens,​
​quod ex uno placuisset institui,​
​numquam licere disiungi: Deus, qui​
​tam excellenti mysterio coniungalem​
​copulam consecrasti, ut Christi et​
​Ecclesiae sacramentum​
​praesignares in foedere nuptiarum.​

​Deus, per quem mulier iungiter viro,​
​et societas principaliter ordinata, ea​
​benedictione donatur, quae sola nec​
​per originalis peccati poenam nec​
​diluvii est ablata sententiam: respice​
​propitius super hanc famulam tuam,​
​quae, maritali iungenda consortio,​
​tua se expetit protectione miniri: sit​
​in ea iungum dilectionis et pacis:​
​fidelis et casta nubat in Christo,​
​imitatrixque sanctarum permaneat​
​feminarum: sit amabilis viro suo, ut​
​Rachel: sapiens ut Rebecca:​
​longaeva et fidelis, ut Sara: nihil in​
​ea ex actibus suis ille auctor​
​praevaricationis usurpet: nexa fidei​
​mandatisque permaneat: uni thoro​
​iuncta,contactus illicitos fugiat:​
​muniat infirmitatem suam robore​
​disciplinae: sit verecundia gravis,​
​pudore venerabilis, doctrinis​
​caelestibus erudita: sit fecunda in​
​sobole, sit probata et innocens: et​
​ad Beatorum requiem atque ad​
​caelestia regna perveniat: et videat​
​ambo filios filiorum suorum, usque​
​ad tertiam et quartam generationem,​

​nieodłączną pomoc dałeś niewiastę,​
​kształtując jej ciało z ciała mężczyzny,​
​by nas pouczyć, że nigdy nie wolno​
​rozłączyć tego, co postanowiłeś​
​uczynić z jednego bytu. Boże, Ty​
​uświęciłeś związek małżeński przez​
​tak podniosłą tajemnicę, że stał się on​
​obrazem mistycznego związku​
​Chrystusa z Kościołem.​

​Boże, z Twojej woli niewiasta łączy​
​się z mężem, a związek ten​
​ustanowiony na początku, otrzymuje​
​tak szczególne błogosławieństwo, iż​
​go nie unicestwia ani kara za grzech​
​pierworodny, ani wyrok potopu.​
​Wejrzyj łaskawie na tę służebnicę​
​Swoją, która u progu życia​
​małżeńskiego błaga o Twoją opiekę i​
​obronę. Niech znajdzie w tym związku​
​słodkie jarzmo miłości i pokoju. Niech​
​pełna wiary i czystości wchodzi w​
​związek małżeński w Chrystusie i​
​niech trwa w naśladowaniu świętych​
​niewiast. Niech będzie miła swojemu​
​mężowi jak Rachel, mądra jak​
​Rebeka, niech długo żyje i niech​
​będzie wierna jak Sara. Niech​
​sprawca przeniewierstwa nie​
​przypisze sobie żadnego z jej czynów.​
​Niech będzie wytrwała w wierze i​
​pełnieniu przykazań. Z jednym​
​mężem złączona niech unika​
​niegodziwych znajomości. Niech​
​umacnia swą słabość siłą karności.​
​Niech skromność nadaje jej powagę,​
​a wstydliwość budzi cześć, niech​
​będzie biegła w nauce objawionej.​
​Niech się doczeka licznego​
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​et ad optatam perveniant​
​senectutem. Per eundem Dominum.​

​W. Amen.​

​potomstwa. Wypróbowana w cnocie​
​niech żyje bez skazy, a kiedyś niechaj​
​osiągnie pokój Błogosławionych i​
​królestwo niebios. Oboje niechaj​
​oglądają potomstwo swych dzieci aż​
​do trzeciego i czwartego pokolenia i​
​doczekają się pogodnej starości.​
​Przez tegoż Pana.​

​W. Amen​

​Kapłan modli się o pokój.​

​K. Per omnia saecula saeculorum.​
​W. Amen.​
​K. Pax Domini sit semper vobiscum.​

​W. Et cum spiritu tuo.​

​K. Przez wszystkie wieki wieków.​
​W. Amen.​
​K. Pokój Pana niech będzie​
​zawsze z wami.​
​W. I z duchem twoim.​

​AGNUS DEI​
​Pochylając się i uderzając się trzykroć w piersi, kapłan mówi:​

​Agnus Dei, qui tollis peccata​
​mundi, miserere nobis. (x2)​

​Agnus Dei, qui tollis peccata​
​mundi,​
​dona nobis pacem.​

​Baranku Boży, który gładzisz​
​grzechy świata, zmiłuj się nad​
​nami. (x2)​
​Baranku Boży, który gładzisz​
​grzechy świata, obdarz nas​
​pokojem.​

​KOMUNIA​
​Kapłan zwraca się do wiernych z Cyborium i trzymając Hostię Świętą,​

​mówi:​

​Ecce Agnus Dei, ecce Qui tollit​
​peccata mundi.​

​Oto Baranek Boży: oto, który gładzi​
​grzechy świata​

​Bij się w piersi i mów wraz z ministrantem (kapłanem):​

​Domine, non sum dignus ut​
​intres sub tectum meum: sed​

​Panie, nie jestem godzien, abyś​
​wszedł do wnętrza mego, ale​
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​tantum dic verbo, et sanabitur​
​anima mea (ter.)​

​rzeknij tylko słowem, a będzie​
​uzdrowiona dusza moja.​
​(trzykrotnie)​

​ANTYFONA NA KOMUNIĘ​​(Ps 127, 4.6)​

​Ecce, sic benedicetur omnis homo,​
​qui timet Dominum :​

​et videas filios filiorum tuorum: pax​
​super Israel.​

​Takie błogosławieństwo dla męża,​
​który się boi Pana.​

​Abyś oglądał dzieci swoich synów:​
​pokój nad Izraelem.​

​POSTCOMMUNIO​

​K. Dominus vobiscum.​
​W. Et cum spiritu tuo.​
​K. Oremus.​
​Quaesumus, omnipotens Deus:​
​instituta providentiae tuae pio​
​favore comitare; ut, quos legitima​
​sociate connectis longaeva pac​
​custodias. Per Dominum nostrum​
​Iesum Christum, Filium tuum, qui​
​tecum vivit et regnat in unitate​
​Spiritus Sancti, Deus, per omnia​
​saecula saeculorum.​

​W. Amen.​

​K. Pan z wami.​
​W. I z duchem Twoim.​
​K. Módlmy się.​
​Prosimy Cię, wszechmogący Boże:​
​racz darzyć ojcowską opieką​
​związek przez Ciebie ustanowiony​
​i przez długie lata strzeż w pokoju​
​tych, których złączyłeś w​
​prawowitym małżeństwie. Przez​
​Pana naszego Jezusa Chrystusa,​
​Twojego Syna, który z Tobą żyje i​
​króluje w jedności Ducha​
​Świętego, Bóg, przez wszystkie​
​wieki wieków.​
​W. Amen.​

​Po skończonych modlitwach kapłan wraca na środek ołtarza, całuje go i​
​mówi:​

​K. Dominus vobiscum.​
​W. Et cum spiritu tuo.​
​K. Ite, missa est.​
​W. Deo gratias.​

​K. Pan z wami.​
​W. I z duchem twoim.​
​K. Idźcie, ofiara spełniona.​
​W. Bogu niech będą dzięki.​
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​BŁOGOSŁAWIEŃSTWO NOWOŻEŃCÓW​
​Nowożeńcy ponownie podchodzą do ołtarza, a kapłan odmawia nad nimi​

​następującą modlitwę:​

​K. Deus Abraham, Deus Isaak,​
​Deus Iacob sit vobiscum: et ipse​
​adimpleat benedictionem suam in​
​vobis: ut videatis filios filiorum​
​vestrorum usque ad tertiam et​
​quartam generationem, et postea​
​vitam aeternam habeatis sine fine:​
​adiuvante Domino nostro Iesu​
​Christo, qui cum Patre et Spiritu​
​Sancto vivit et regnat Deus, per​
​omnia saecula saeculorum.​

​W. Amen.​

​K. Bóg Abahama, Izaaka i Jakuba​
​niech będzie z wami, a​
​błogosławieństwo Jego niech to​
​sprawi, abyście oglądali​
​potomstwo dzieci waszych aż do​
​trzeciego i czwartego pokolenia, a​
​w końcu osiągnęli życie wieczne​
​bez kresu : z pomocą Pana​
​naszego Jezusa Chrystusa, który z​
​Ojcem i Duchem Świętym żyje i​
​króluje Bóg na wieki wieków.​

​W. Amen.​

​BŁOGOSŁAWIEŃSTWO​

​K. Benedicat vos omnipotens​
​Deus, Pater, et Filius (+), et​
​Spiritus Sanctus.​
​W. Amen.​

​K. Niech was błogosławi​
​wszechmogący Bóg, Ojciec i Syn​
​(+), i Duch Święty.​
​W. Amen.​

​OSTATNIA EWANGELIA​

​Kapłan przechodzi na stronę Ewangelii i odczytuje początek Ewangelii​
​wg św. Jana „Na początku było Słowo, a Słowo było u Boga, i Bogiem​

​było Słowo...”​
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